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OPOWIADANIA O SHAOLIőSKICH MNICHACH 

CZŇśĹ TRZECIA 

 

 

Fot.1. Obraz Bodhidharmy - pierwszego patriarchy buddyzmu Chan (fot. autor) 

 

 

 

 

ĂBiegğoŜĺ w sztuce walki powinna siň ğŃczyĺ ze szlachetnoŜciŃ charakteruò 
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OPOWIADANIE PIERWSZE 

 Mnich z wielkimi stopami 

 

Na przestrzeni p·ğtora tysiŃca lat istnienia klasztoru Shaolin, byğ on kilkukrotnie 

niszczony na skutek operacji wojskowych. Trzy z nich miağy miejsce w trakcie 

panowania nastňpujŃcych wğadc·w:  

- cesarza Tai Wu (424 ï 451 n.e.) z P·ğnocnej Dynastii Wei, 

- cesarza Wu z P·ğnocnej Dynastii Zhou (561 ï 566 n.e.), 

- cesarzowej Wu Ze Tian z Dynastii Tang (690 ï 692 n.e.). 

 

      

Fot.2 Cesarz Tai Wu                Fot.3 Cesarza Wu         Fot.4 Cesarzowa Wu Ze Tian 
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W czasie sprawowania przez nich wğadzy, klasztory w Chinach byğy zamykane lub 

niszczone, a mieszkajŃcy w nich mnisi brutalnie z nich wypňdzani. Najgorszy okres 

miağ miejsce za czas·w cesarza Wu z P·ğnocnej Dynastii Zhou. PrzeŜladowania 

trwağy w·wczas bez przerwy przez dwanaŜcie lat. W tym czasie, wszyscy mnisi z 

klasztoru Shaolin zostali zmuszeni do opuszczenia ŜwiŃtyni. Wiele budynk·w i 

kapliczek zawaliğo siň, ceremonialne bňbny, klasztorne dzwony i ŜwiŃtynne posŃgi 

zostağy uszkodzone, klasztorny ksiňgozbi·r utracony a hodowane przez nich bydğo 

rozproszyğo siň po okolicy. Opuszczony klasztor popadağ w ruinň. Jednak po Ŝmierci 

cesarza, klasztory w Chinach zaczňğy ponownie odzyskiwaĺ sw·j dawny blask. 

Budynki klasztoru Shaolin zostağy odbudowane, uszkodzone posŃgi odrestaurowane 

a pok·j zn·w zapanowağ w ŜwiŃtyni. W tym czasie odrodziğy siň r·wnieŨ shaoliŒskie 

sztuki walki.  

W czasie gdy wğadzň w Chinach objŃğ cesarz Sui Wen, w klasztorze Shaolin 

zamieszkiwağ mnich Wen Zai, znany jako Ămnich z wielkimi stopamiò. Nie wiadomo ile 

miağ lat. Mnisi mawiali, Ũe stopy miağ tak wielkie, Ũe czterokilogramowe prosiň 

mogğoby cağkiem wygodnie zmieŜciĺ siň w kaŨdym z jego but·w. W zwiŃzku z tym, 

Ũe byğ on nieco niezdarny i mniej zaradny od swych klasztornych braci, mnisi 

zarzŃdzajŃcy klasztorem zdecydowali by skierowaĺ go do pracy w kuchni. Opr·cz 

gotowania duŨych iloŜci posiğk·w, do jego obowiŃzk·w naleŨağo organizowanie pracy 

wszystkich os·b pracujŃcych w kuchni. Byğ on wiňc nieustannie bardzo zajňty i nigdy 

nie miağ nawet minuty wolnego czasu dla samego siebie. Jak powszechnie wiadomo, 

praktyka sztuki walki naleŨy do tradycji klasztoru Shaolin i kaŨdy z mieszkajŃcych w 

nim mnich·w, zar·wno starych, jak i mğodych, zna co najmniej kilka form walki. Mnich 

Wei Zai, zajňty swoimi obowiŃzkami, codziennie z zazdroŜciŃ obserwowağ swoich 

klasztornych braci doskonalŃcych siň w sztuce walki za pomocŃ rŃk i n·g, jak i z 

uŨyciem rozmaitych rodzaj·w broni. Pomimo, Ũe bardzo chciağ siň nauczyĺ walczyĺ, 

byğ zbyt zajňty, by znaleŦĺ czas na treningi.  

W owych dniach, tuŨ przy kuchni, na ziemi, leŨağ stary uszkodzony klasztorny 

dzwon. Zostağ on odlany w czasie panowania P·ğnocnej i Poğudniowej dynastii (420 ï 

589 n.e.) a widniejŃcy na jego powierzchni napis informowağ, Ũe waŨy on prawie 

czterysta kilogram·w. Zostağ on uszkodzony w trakcie zniszczeŒ wojennych, jakich 

doznağ klasztor za czas·w P·ğnocnej dynastii Zhou. ZnajdujŃca siň na jego szczycie 

tzw. Ăkoronaò, sğuŨŃca do zawieszenia go na drewnianym jarzmie, byğa rozerwana w 

dw·ch miejscach, tuŨ przy poğŃczeniu z czaszŃ dzwonu i z tego powodu nie m·gğ on 

byĺ uŨywany. 
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                 Fot. 5                                  Fot. 6                                 Fot. 7 

Fot. 5 ï 7. Stare uszkodzone dzwony w klasztorze Shaolin (na zdjňciu nr 7 autor 
artykuğu przy wielkim dzwonie uszkodzonym podczas poŨaru w 1928 
roku - fot. autor) 

 

NaŜladujŃc podstawowe metody treningowe podpatrzone u swego mistrza oraz 

klasztornych braci, Wen Zai przed i po kaŨdym posiğku obejmowağ ramionami dzwon i 

starağ siň go unieŜĺ. Na poczŃtku nie byğ w stanie go podnieŜĺ, jednak po regularnym 

trzyletnim treningu byğ on w stanie nie tylko go unieŜĺ, lecz z niewielkimi oznakami 

fizycznego zmňczenia, trzykrotnie przenieŜĺ wok·ğ wewnňtrznego dziedziŒca 

klasztoru. W zwiŃzku z powyŨszym, Wen Zai zaczŃğ uczestniczyĺ w corocznych 

zawodach i pokazach sztuki walki, organizowanych przez mnich·w w ŜwiŃtyni, 

prezentujŃc swŃ niezwykğŃ siğň w trakcie marszu z trzymanym w rňkach ciňŨkim 

dzwonem i zdobywajŃc regularnie nagrodň Zğotej Obrňczy.  

Pewnego roku lato byğo bardzo deszczowe. W okolicy klasztoru opady byğy tak 

obfite, Ũe rzeki wystŃpiğy z brzeg·w i nastŃpiğa lokalna pow·dŦ, w wyniku kt·rej  

wszystkie okoliczne drogi zostağy rozmyte. W konsekwencji tego wňdrowni 

sprzedawcy coraz rzadziej docierali do klasztoru, aŨ pewnego dnia nie pozostağa w 

nim ani jedna szczypta soli. Gğ·wny mnich odpowiedzialny za dostawy ŨywnoŜci do 

klasztoru, nakazağ w·wczas Wen Zaiôowi, by zağadowağ na muğa 150 kilogram·w 

pszenicy, przewi·zğ jŃ do przystani Heishiguan przy rzece Luo i tam wymieniğ na s·l. 

Wen Zai posğuszny poleceniu swego przeğoŨonego zağadowağ zboŨe na grzbiet 

klasztornego muğa, wysokiego w kğňbie na p·ğtora metra, po czym niezwğocznie 

wyruszyğ do Heishiguan. Gdy schodziğ w d·ğ drogŃ z Huanyuan, mijajŃc jeden z 

zakrňt·w, ujrzağ grupň siedmiu lub oŜmiu kupc·w podŃŨajŃcych w jego kierunku. 

WyglŃdali ŨağoŜnie. KaŨdy z nich utraciğ czapkň oraz buty, a ich pomiňta i ubrudzona 

krwiŃ odzieŨ oraz zatroskane twarze stanowiğy przykry widok dla oczu. Gdy tylko 

ludzie ci dostrzegli Wen Zaiôa, podeszli do niego i powiedzieli:  

- Panie, droga przed tobŃ jest niemoŨliwa do przejŜcia. 
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M·wiŃc to, mieli na myŜli grupň okolicznych bandyt·w rozlokowanych nieopodal 

przy drodze. Napadali oni na wszystkich podŃŨajŃcych niŃ podr·Ũnych, plŃdrujŃc ich 

dobytek. 

Wen Zai zapytağ: 

- Ilu ich jest? 

Stary podr·Ũnik trzňsŃc siň odpowiedziağ: 

- G·rskie stoki sŃ zbyt Ŝliskie, aby obejŜĺ nimi drogň, a niŃ nie da siň przejŜĺ, 

gdyŨ czyhajŃ przy niej bandyci. Gdy tylko ciň ujrzŃ, rzucŃ siň na ciebie i pobijŃ. 

JeŜli bňdziesz protestowaĺ lub wzywaĺ pomocy, bňdŃ ciň biĺ mocniej, przeklinaĺ i 

obrzucaĺ obelgami! GdybyŜmy nie oddali im cağego naszego srebra, 

najprawdopodobniej nie uszlibyŜmy z Ũyciem. Pytasz ilu ich jest? Jest tam ponad 

dwudziestu bandyt·w i zğodziei. KaŨdy z nich jest uzbrojony i pozbawiony 

wszelkich skrupuğ·w. Cokolwiek wartoŜciowego u ciebie zobaczŃ, natychmiast ci 

to odbiorŃ!!! 

Po wysğuchaniu tych gorzkich sğ·w Wen Zai ruszyğ ponownie w drogň, m·wiŃc na 

odchodne: 

- Te ğotry ŨyjŃ juŨ wystarczajŃco dğugo. 

WidzŃc, Ũe Wen Zai nie zamierzağ zawr·ciĺ, stary kupiec z troskŃ w glosie  

zawoğağ do niego: 

- Panie! Ostrzegam Ciň! Dalsze podr·Ũowanie z muğem w tym kierunku jest... jest 

dostarczaniem miňsa do legowiska tygrysa! 

Wen Zai sğyszŃc to ostrzeŨenie nie zmieniğ jednak zdania i ruszyğ w drogň. Gdy 

dotarğ do pobliskiej wsi Xiaoxiang, ujrzağ grupň wğ·czŃcych siň mňŨczyzn, czujnie 

ŜledzŃcych przebiegajŃcŃ przez wieŜ drogň i obserwujŃcych okolicň wok·ğ niej. 

WidzŃc to nie zawr·ciğ, lecz kilkakrotnie strzeliğ batem nad grzbietem muğa, 

ponaglajŃc go do przyspieszenia kroku. TuŨ przed dotarciem do grupy mňŨczyzn, 

zwierzň nieoczekiwanie zatrzymağo siň. Wen Zai wyszedğ kilka krok·w przed muğa i 

ujrzağ przyczynň nieoczekiwanego postoju - droga zostağa rozmyta i wypğukana przez 

wody powodziowe, a twardy grunt, kt·ry z niej pozostağ, miağ jedynie szerokoŜĺ 

stopy. Obok niego ciŃgnňğy siň gğňbokie, Ŝliskie wyrwy. Byĺ moŨe czğowiek zdoğağby 

przejŜĺ przez ten niebezpieczny odcinek drogi, jednak byğo to absolutnie niemoŨliwe 

dla obciŃŨonego pakunkami tragarza, a tym bardziej dla objuczonego 150 

kilogramami pszenicy muğa.  

Wen Zai rozejrzağ siň spoglŃdajŃc w g·rň i w d·ğ. Po lewej stronie uszkodzonego 

odcinka drogi  znajdowağo siň bğotne osuwisko przechodzŃce w skalnŃ przepaŜĺ, 

natomiast z prawej strony, o kilka metr·w dalej znajdowağ siň gğňboki wŃw·z. WidzŃc 

to, Wen Zai zrozumiağ, Ũe jeŜli w og·le istnieje jakakolwiek moŨliwoŜĺ dalszej 

podr·Ũy, musi jŃ kontynuowaĺ wŃskim pasem gruntu wijŃcym siň nier·wno w miejscu 

znajdujŃcej siň tu niegdyŜ drogi. Innej moŨliwoŜci nie byğo. Spojrzağ wiňc w kierunku 

grupy mňŨczyzn krňcŃcych siň nieopodal w nadziei, Ũe kt·ryŜ nich przyjdzie i 

pomoŨe mu pokonaĺ niebezpieczny odcinek, jednak z ich zachowania 

wywnioskowağ, Ũe nie ma cienia nadziei na jakŃkolwiek pomoc z ich strony. ChcŃc 

nie chcŃc, w przypğywie rozdraŨnienia, zacisnŃğ pas wok·ğ talii, podwinŃğ rňkawy, 
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objŃğ rňkami tuğ·w muğa, a nastňpnie uni·sğ go wraz z przytwierdzonym do jego 

grzbietu workiem pszenicy, po czym ruszyğ w kierunku niebezpiecznego odcinka 

rozmytej drogi. Szedğ przesuwajŃc ostroŨnie stopy po gruncie, krok za krokiem, 

zwr·cony plecami do bğotnej Ŝciany. Tym sposobem powoli przeszedğ wŃski i 

niebezpieczny odcinek uszkodzonego traktu. 

Gdy opuŜciğ muğa, stawiajŃc go na nogi na stabilnym, twardym gruncie z drugiej 

strony bğotnego osuwiska, zauwaŨyğ na nim liczne Ŝlady ŜwieŨej krwi. Zdağ sobie 

sprawň, Ũe znajdowağ siň w miejscu, gdzie bandyci zagrodzili drogň i powaŨnie ranili 

lub nawet zabili wielu samotnych podr·Ũnik·w. ChcŃc  pomŜciĺ ich krzywdy, wezwağ 

bandzior·w do walki, lecz ci widzŃc, jak przenosiğ objuczonego workami muğa 

przerazili siň i ukryli, barykadujŃc siň w jednej z chat. ŧaden z nich nie odwaŨyğ siň 

wyjŜĺ lub choĺby pokazaĺ swej twarzy. W tej sytuacji  Wen Zai wyruszyğ w dalszŃ 

podr·Ũ. 

Gdy dotarğ do Heishiguan, zobaczyğ grupň wieŜniak·w zgromadzonych przed 

drzwiami sklepu, w kt·rym sprzedawano s·l. Niekt·rzy z nich stali i jedynie ciňŨko 

wzdychali, inni zaŜ przeklinali, lub gğoŜno krzyczeli walŃc piňŜciami w drzwi sklepu i 

bğagajŃc jego wğaŜciciela o miğosierdzie, by ten zgodziğ siň sprzedaĺ im choĺby 

odrobinň soli. Obok nich, przed zamkniňtymi drzwiami sklepu, na krzeŜle z 

czerwonego sandağowego drzewa, siedziağ czğowiek palŃcy wodnŃ fajkň. Ubrany byğ 

on w eleganckŃ, czarnŃ, satynowŃ togň oraz koszulň z wyhaftowanym kwiatowym 

wzorem. Arogancko pykajŃc swojŃ fajkň powiedziağ do nich:  

- Za obecnŃ sytuacjň moŨecie winiĺ jedynie niebiosa, nie zaŜ jakiegokolwiek 

czğowieka. JeŜli deszcze dğugo i obficie padajŃ, rzeki wystňpujŃ z brzeg·w i  nastaje 

pow·dŦ. W takich warunkach transport soli staje siň niemoŨliwy. C·Ũ w·wczas 

moŨna zrobiĺ? Sprzedawcy mogŃ jedynie podnieŜĺ w sklepach jej cenň. 

SpoglŃdajŃc na  stojŃcych przed nim chğop·w, rozsiadğ siň wygodnie i zaŜmiağ. 

Jako Ũe chğopi zebrani przed sklepem byli biedni, bğagali go, by okazağ im litoŜĺ i 

wydağ ze sklepu choĺ niewielkŃ iloŜĺ soli, sprzedajŃc jŃ po pierwotnej cenie. Czğowiek 

ten jednak jedynie pokrňciğ przeczŃco gğowŃ i powiedziağ:  

- Zgodnie z nakazem zarzŃdcy Yangôa, w czasie powodzi kaŨda iloŜĺ soli ma 

byĺ sprzedawana po podw·jnej cenie. Dlaczego nie kupicie jej nieco mniej? 

PowinniŜcie byĺ szczňŜliwi, gdyŨ jest to dla kaŨdego z was naprawdň dobra oferta. 

Gdy skoŒczyğ m·wiĺ, spuŜciğ wzrok i ponownie zaczŃğ paliĺ swojŃ fajkň. Wen 

Zai zdjŃğ ğadunek pszenicy z grzbietu muğa a nastňpnie przywiŃzağ zwierzň do 

Drzewa ChiŒskiego Uczonego1. 

 

                                                           
1
 Drzewo ChiŒskiego Uczonego znane jest powszechnie jako szupin chiŒski lub pereğkowiec japoŒski. 
ChiŒczycy wierzŃ, Ũe przynosi ono szczňŜcie, radoŜĺ i dobrobyt. JuŨ za czas·w panowania dynastii 
Shu byğo ono czňsto sadzone w pobliŨu buddyjskich ŜwiŃtyŒ. Kwiatostany ukğadajŃ siň w grona, a 
owoce majŃ postaĺ zielonych, miňsistych strŃk·w. W tradycyjnej medycynie chiŒskiej roŜlina ta jest 
zaliczana do 50 podstawowych roŜlin leczniczych. Jej liŜcie ze wzglňdu na bogactwo rutyny, 
szczeg·lnie przed otwarciem kwiat·w, posiadajŃ wğaŜciwoŜci lecznicze podobne do ziela gryki (przyp. 
autor). 
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W chwili, gdy zamierzağ podejŜĺ do czğowieka palŃcego fajkň by z nim 

porozmawiaĺ, wybuchğa wielka wrzawa. StojŃcy obok niego chğopi zaczňli 

wykrzykiwaĺ w wielkimi zamieszaniu: 

- ZarzŃdca Yang schodzi na brzeg z ğodzi! ZarzŃdca Yang schodzi na brzeg z 

ğodzi! Zapytajmy go! 

 

    

               Fot.8.                                     Fot.9.                                   Fot.10. 

Fot. 8. Drzewo ChiŒskiego Uczonego (Ŧr·dğo: Wikipedia) 

Fot. 9. Kwiatostan Drzewa ChiŒskiego Uczonego (Ŧr·dğo: Wikipedia) 

Fot.10. Owoce Drzewa ChiŒskiego Uczonego (Ŧr·dğo: Wikipedia) 

Po chwili wszyscy wieŜniacy zebrali siň stğoczeni wok·ğ drzwi sklepu. Wen Zai 

obserwowağ zarzŃdcň Yangôa, gdy ten schodziğ z ğodzi na brzeg a nastňpnie  

koğyszŃc siň z boku na bok, ruszyğ pieszo w kierunku sklepu z solŃ. Miağ okoğo 

czterdziestu lat, byğ ubrany w ŜnieŨnobiağŃ koszulň wykonanŃ z roŜlinnych wğ·kien, 

na gğowie nosiğ bambusowy kapelusz utkany z cienkich pask·w, a w dğoni trzymağ 

pomalowanŃ na czarno laskň. Gdy zobaczyğ ludzi czekajŃcych na niego przed 

sklepem, jedynie ironicznie siň zaŜmiağ, a nastňpnie powiedziağ: 

- Prosicie mnie, abym nie podnosiğ ceny soli? Pytam wiňc was, czy ja, zarzŃdca 

Yang, mam ogryzaĺ kurczňce skrzydğa i jeŜĺ grudki suchego g·wna? Odpowiedzcie 

mi! 

Gdy zapadğa cisza, zwr·ciğ siň on do mňŨczyzny palŃcego wodnŃ fajkň: 

- Panie ksiňgowy! Ci gğupcy myŜlŃ, Ũe cena soli jest wyg·rowana, nieprawdaŨ?!  

Skoro tak, niech kupiŃ sobie zamiast soli grzyby i zjedzŃ je, bo sŃ taŒsze od niej.  

Nakazujň ci natychmiast umieŜciĺ na drzwiach sklepu informacjň o treŜci: ĂOd 

dzisiejszego dnia obecna cena soli zostaje podwojonaò! 

SğyszŃc te sğowa chğopi z wŜciekğoŜci zacisnňli zňby i piňŜci, jednakŨe Ũaden z 

nich  nie odwaŨyğ siň wym·wiĺ choĺby jednego sğowa. Wszyscy wiedzieli, Ũe 
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wğaŜciciel sklepu z solŃ byğ bogaty i miağ potňŨnych, usytuowanych przyjaci·ğ. Wen 

Zai tak siň rozzğoŜciğ, Ũe zacisnŃğ dğonie w piňŜci z cağej siğy, aŨ zaczŃğ wypğywaĺ z 

nich pot. UŜwiadomiğ sobie, Ũe zarzŃdca Yang posiada w tğumie r·wnieŨ wielu 

poplecznik·w, w zwiŃzku z czym bardzo trudno byğoby mu zbliŨyĺ siň do niego. 

JednakŨe nie m·gğ dğuŨej tak po prostu staĺ i nic nie robiĺ. Zrozumiağ, Ũe wğaŜciciel  

sklepu celowo Ăgra na czasò, przetrzymujŃc s·l we wnňtrzu sklepu, by wycisnŃĺ z 

bezradnych chğop·w jak najwiňcej pieniňdzy. Poczuğ, Ũe jeŜli w tej chwili czegoŜ nie 

uczyni, w przyszğoŜci nigdy sobie tego wybaczy. Pamiňtağ, Ũe zgodnie z poleceniem  

swojego przeğoŨonego, natychmiast po wymianie pszenicy na s·l, miağ niezwğocznie 

powr·ciĺ do klasztoru i zğoŨyĺ mu raport. Nie wiedzŃc co robiĺ, sfrustrowany zacierağ 

z bezsilnoŜci w zğoŜci dğonie, przebierajŃc w miejscu nogami. W pewnej chwili, 

kraŒcowo poirytowany zaczŃğ krŃŨyĺ wok·ğ swojego muğa, jak zwierzň w klatce.  

Nagle wpadğ mu do gğowy pewien pomysğ. OwinŃğ materiağem swoje rňce tak, jak to 

czyniŃ niewidomi i machajŃc nim przed sobŃ jak Ŝlepiec zawoğağ:  

- ZarzŃdco Yang! ZarzŃdco Yang! Wszyscy wok·ğ m·wiŃ, Ũe jesteŜ wielki, silny 

oraz wytwornie ubrany. Jestem Ŝlepy i nie mogň ciň zobaczyĺ, wiňc proszň, pozw·l 

mi chociaŨ ciň dotknŃĺ!  

Usğyszawszy sğowa pochwağy z ust Ŝlepca, zarzŃdca Yang  rozeŜmiağ siň 

serdecznie, i powiedziağ: 

- Jak wiele os·b na cağej tej ziemi musiağo sğyszeĺ o moim bogactwie, skoro 

nawet do ciebie Ŝlepcze to dotarğo. W porzŃdku, podejdŦ i dotknij mnie. 

Po chwili zapytağ jednak: 

- Czy umyğeŜ rňce? 

Wen Zai odpowiedziağ: 

- Tak szlachetny panie! Umyğem rňce, sŃ czyste. MajŃc nadziejň mistrzu Yang, 

Ũe pozwolisz mi siň dotknŃĺ, umyğem je w rzece trzykrotnie!  

Po wypowiedzeniu tych sğ·w Wen Zai podszedğ do zarzŃdcy Yang, a ten celowo 

pochyliğ siň, pozwalajŃc, by Ŝlepiec m·gğ go dotknŃĺ. Gdy Wen Zai stanŃğ blisko 

zarzŃdcy, zaczŃğ dotykaĺ jego ubranie m·wiŃc:  

- Szlachetny panie, jesteŜ tak bogaty, jak oczekiwağem!  Taki bogaty i wspaniağy!  

Mistrzu Yang, wszyscy m·wiŃ, Ũe jesteŜ duŨy i silny. Chciağbym ciň uŜciskaĺ. Czy mi 

pozwolisz? 

ZarzŃdca Yang byğ czğowiekiem ğasym na pochlebstwa, wiňc sğyszŃc te sğowa cağy 

aŨ drŨağ z zadowolenia. SğyszŃc kolejnŃ proŜbň Ŝlepca, odpowiedziağ mu bez 

namysğu:  

- Dobrze, moŨesz mnie objŃĺ i na chwilň siň do mnie przytuliĺ. Poczuj moje 

bogactwo. 

W·wczas Wen Zai wyciŃgnŃğ ramiona i objŃğ nimi zarzŃdcň Yangôa na wysokoŜci 

talii. Gdy spl·tğ z sobŃ palce dğoni, zaczŃğ zaciskaĺ rňce. ZarzŃdca Yang wydağ 

zdğawiony jňk, jego rňce zaczňğy siň trzŃŜĺ, i zawoğağ : 

- PuŜĺ mnie! Natychmiast mnie puŜĺ!! 

Im gğoŜniej krzyczağ, bğagajŃc by Ŝlepiec go uwolniğ, tym mocniej Wen Zai go 

Ŝciskağ. W pewnym momencie Wen Zai uni·sğ bogacza, obr·ciğ go, objŃğ jednŃ rňkŃ,  
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trzymajŃc przy swojej talii jak pakunek i ruszyğ w kierunku brzegu rzeki, jakby 

zamierzağ wrzuciĺ go do wody. Ludzie zgromadzeni przed sklepem z solŃ stali w 

milczeniu drŨŃc z emocji, przeraŨeni takim rozwojem wydarzeŒ. ŧaden z nich nie 

wykonağ choĺby najmniejszego ruchu, by pom·c zarzŃdcy. Ze strachu twarz 

zarzŃdcy Yang stağa siň trupio blada i zaczŃğ on bğagalnie woğaĺ: 

- Proszň wybacz mi! Proszň wybacz mi! 

Po tych sğowach Wen Lai ŜcisnŃğ zarzŃdcň tak mocno, Ũe jego oczy prawie 

wtrysnňğy mu z oczodoğ·w a nastňpnie gdy ten zemdlağ, rozluŦniğ uchwyt i poğoŨyğ go 

nieprzytomnego na ziemi. Gdy po pewnym czasie powoli powr·ciğ do ŜwiadomoŜci 

spostrzegğ, Ũe domniemany Ŝlepiec jest w istocie rosğym buddyjskim mnichem. 

PamiňtajŃc, Ũe zostağ przez niego pochwycony, niesiony, i prawie wyciŜniňty Ăjak 

zŃbek czosnkuò, uklŃkğ  przed nim skomlŃc cicho: 

- Czego ŨŃdasz ode mnie mistrzu? Zgrzeszyğem! Proszň poucz mnie proszň i daj 

szansň, bym naprawiğ sw·j bğŃd! 

W odpowiedzi Wen Zai zapytağ: 

- Czy cena soli powinna byĺ podniesiona? 

ZarzŃdca Yang natychmiast zawoğağ: 

- Nie, nie, oczywiŜcie, Ũe nie!  Cena nie zostanie podniesiona! Natychmiast 

zostanie przywr·cona stara pierwotna cena. Trzy srebrne monety za jednŃ miarň 

soli. Trzy srebrne monety za jednŃ miarň soli! 

Po tych sğowach, odwr·ciğ gğowň i dostrzegğszy swojego ksiňgowego palŃcego 

spokojnie fajkň przy drzwiach sklepu, zawoğağ do niego: 

- Ty idioto! Czy chcesz zaraz umrzeĺ? Rusz siň i natychmiast zmieŒ napis na 

drzwiach mojego sklepu! 

Ksiňgowy, po usğyszeniu tych sğ·w, kompletnie zaskoczony obrotem spraw 

natychmiast posğusznie pobiegğ do drzwi sklepu niczym Ăpies z podkulonym ogonemò, 

by zmieniĺ napis na jego drzwiach. Po chwili sklep zostağ otwarty, a s·l zaczňto 

sprzedawaĺ wszystkim chňtnym po starej, niewyg·rowanej cenie. 

 

 

OPOWIADANIE DRUGIE 

Chun Qing uderza dğoŒmi w wodň 

 

Zgodnie z legendŃ, pod koniec dynastii Sui (581-618 n.e.) mğody czğowiek zwany Tai 

Gui mieszkağ w miejscowoŜci Yanzhou, poğoŨonej w prowincji Szantung. Pochodziğ z 

bardzo biednej rodziny, kt·rej czğonkowie utrzymywali siň przy Ũyciu wyğŃcznie z 

niewielkiej czňŜci tego, co zdoğali zebraĺ z dzierŨawionej przez siebie ziemi. ChociaŨ 

pracowali bardzo ciňŨko, wğaŜciciel ziemski do kt·rego naleŨağ uprawiany przez nich 

grunt wykorzystywağ sytuacjň bez jakichkolwiek skrupuğ·w, odbierajŃc im wiňkszoŜĺ 

pğod·w rolnych jako opğatň za dzierŨawň. Z tego, co im pozostawağo z trudem mogli 
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przeŨyĺ. Byğa to niemal niewolnicza praca. Pomimo permanentnego ub·stwa, wrňcz 

nňdzy, ojciec Tai Guiôa oraz jego krewni zamieszkali w Yanzhou zebrali niewielkŃ 

iloŜĺ zboŨa oraz pieniňdzy, i wysğali z nimi Tai Guiôa do klasztoru Shaolin, by tam 

nauczyğ siň sztuki walki. Mieli nadziejň, Ũe gdy zostanie w niej wyszkolony, po 

powrocie do rodzinnego domu bňdzie w stanie stanŃĺ w obronie ludzi ubogich, 

ciemiňŨonych bez litoŜci przez bogatych wğaŜcicieli ziemskich. 

Po przybyciu do klasztoru Tai Gui pragnŃğ nauczyĺ siň sğynnego klasztornego 

stylu walki Osiemnastu RŃk Luohan, skğadajŃcego siň z osiemnastu ukğad·w 

formalnych. JednakŨe zamiast uczyĺ siň wymarzonego stylu walki i ĺwiczyĺ wraz z 

innymi mnichami, jego mistrz uczyniğ go odpowiedzialnym za codzienne napeğnienie 

ogromnego klasztornego kotğa szeŜĺdziesiňcioma wiadrami wody, polecajŃc mu 

jednoczeŜnie aby w wolnych chwilach podwijağ rňkawy swojej kasayi, tj. szaty mnicha 

i uderzağ dğoŒmi w powierzchniň wody.  

 
 

 
 

 
Fot. 11 ShaoliŒscy mnisi uderzajŃcy dğoŒmi w wodň (zdjňcie pochodzi z wydanego 

w Chinach albumu pt. ĂShaolin Kung Fuò) 

 
Na poczŃtku Tai Gui byğ bardzo niezadowolony ze swojego zadania, uwaŨajŃc 

Ũe przybyğ do klasztoru, by nauczyĺ siň w nim sztuki walki, nie zaŜ bez sensu 

uderzaĺ dğoŒmi w wodň. W swoim postňpowaniu dostrzegağ jedynie bezmyŜlnŃ, 

dzieciňcŃ zabawň. Pomimo duchowej rozterki, nie przestawağ  jednak postňpowaĺ 

tak, jak mu poleciğ jego mistrz, gdyŨ miağ w pamiňci sğowa Ŝlubowania, kt·re musiağ 

zğoŨyĺ przed  przyjňciem na ucznia klasztoru. Jego sğowa brzmiağy nastňpujŃco:  
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- Bňdň szanowağ swojego nauczyciela i wykonywağ wszystkie jego polecenia. 

Nie wolno mi byĺ nieposğusznym. W treningu cağkowicie pozbňdň siň lenistwa. 

ChcŃc nie chcŃc, sumiennie wykonywağ wiňc polecenie swojego mistrza, 

uderzajŃc codziennie dğoŒmi w powierzchniň wody i oczekujŃc dnia, w kt·rym zleci 

mu on inne zadanie do wykonania. KaŨdego dnia napeğniağ wodŃ wielki kocioğ a 

nastňpnie uderzağ dğoŒmi w powierzchniň nalanej do niego uprzednio wody, czyniŃc 

to do chwili, gdy byğ on prawie pusty. Gdy to nastňpowağo, ponownie napeğniağ kocioğ 

wodŃ i z jeszcze wiňkszŃ siğŃ i zaciekğoŜciŃ uderzağ w niŃ dğoŒmi. Trwağo to przez 

cağy rok. Na poczŃtku drugiego roku pobytu w klasztorze, Tai Gui udağ siň do swego 

mistrza i zapytağ go, czego bňdzie siň uczyğ w kolejnym roku. Mistrz odpowiedziağ z 

powagŃ w gğosie: 

- Uderzaj dğoŒmi w wodň. 

Zgodnie z buddyjskim zwyczajem, mistrza i ucznia ğŃczŃ takie relacje, jak ojca 

i syna. UczeŒ musi wypeğniaĺ wszelkie instrukcje udzielane mu przez mistrza. 

Dlatego Tai Gui, tak jak w pierwszym roku zamieszkiwania w klasztorze, nadal 

mozolnie, dzieŒ po dniu, napeğniağ kocioğ wodŃ a nastňpnie uderzağ w jej 

powierzchniň dğoŒmi. Miağ ŜwiadomoŜĺ, Ũe odmowa wykonania polecenia mistrza 

skoŒczyğa by siň utratŃ mistrza i wydaleniem z klasztoru. 

Na poczŃtku trzeciego roku pobytu klasztorze Shaolin, Tai Gui pomyŜlağ sobie: 

-Uderzam w wodň posğusznie juŨ przez dwa lata. Z pewnoŜciŃ w tym roku 

mistrz nauczy mnie sztuki walki mieczem lub wğ·czniŃ, bŃdŦ innym typem broni. 

Peğen nadziei udağ siň wiňc do swojego mistrza, pokğoniğ mu siň gğňboko i 

zapytağ: 

- Mistrzu, jakiej sztuki walki bňdziesz mnie uczyğ w tym roku? 

OdpowiedŦ mistrza byğa taka sama, jak poprzednio: 

- Uderzaj dğoŒmi w wodň. 

SğyszŃc te sğowa Tai Gui sfrustrowağ siň i rzekğ:  

- Mam nadal uderzaĺ dğoŒmi w wodň? W porzŃdku, czemu nie! 

W przejawie niekontrolowanej zğoŜci uni·sğ rňkň i uderzyğ dğoniŃ w stojŃcy 

obok niego kocioğ. I wtedy stağo siň coŜ dziwnego - gdy ponownie podni·sğ rňkň by po 

raz drugi uderzyĺ w kocioğ, rozlegğ siň dziwy dŦwiňk i cağa woda zgromadzona w kotle 

wypğynňğa. WidzŃc to, jego mistrz powiedziağ do niego z wyrazem zadowolenia na 

twarzy:  

- Tw·j trening sztuki walki zostağ dobrze przeprowadzony. UmiejňtnoŜĺ 

zostağa opanowana. MoŨesz wracaĺ do domu. 

Sğowa te zaskoczyğy Tai Guiôa, gdyŨ od dnia swojego przybycia do klasztoru 

Shaolin ani jednego dnia nie uczyğ siň on walczyĺ bez broni, bŃdŦ za pomocŃ wğ·czni 

lub miecza. Spňdziğ w nim dwa lata uderzajŃc jedynie dğoŒmi w wodň. Nie m·gğ 

zrozumieĺ, dlaczego jego mistrz powiedziağ mu, Ũe dobrze opanowağ umiejňtnoŜĺ. 

JakŃ umiejňtnoŜĺ? Na pewno nie sztukň walki! Nie m·gğ odm·wiĺ poleceniu mistrza 

nakazujŃcemu mu opuszczenie klasztoru i udania siň do domu, niemniej czuğ siň w 

tej sytuacji bardzo nieswojo.  
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Nastňpnego dnia wyruszyğ Ăz duszŃ na ramieniuò w drogň powrotnŃ do 

rodzinnego domu w Yanzhou. Pomimo duchowej rozterki, cieszyğ siň, Ũe wkr·tce 

ponownie ujrzy swoich rodzic·w, krewnych oraz przyjaci·ğ. Gdy powr·ciğ do domu, 

jego krewni zaczňli naciskaĺ na jego ojca, by ten wybrağ dla chğopca pomyŜlny dzieŒ, 

w kt·rym m·gğby on zaprezentowaĺ wszystkim to, czego siň nauczyğ w klasztorze. 

Pokazem tym miağ wzmocniĺ ducha w sercach biednych ludzi i przestraszyĺ 

okolicznych wğaŜcicieli ziemskich. WieŜĺ o powrocie walecznego Tai Guiôa do domu, 

lotem bğyskawicy rozeszğa siň po okolicy, wskutek czego miejscowi obszarnicy 

poczuli siň bardzo nieswojo. Planowali oni przyjŜĺ na pokaz mğodego adepta sztuki 

walki, by odkryĺ sğabe punkty jego stylu i dziňki temu w p·Ŧniejszym czasie z 

ğatwoŜciŃ go pokonaĺ. Ojciec Tai Guiôa wraz ze wszystkimi czğonkami swojej rodziny 

r·wnieŨ bardzo chciağ zobaczyĺ, czego jego syn nauczyğ siň podczas pobytu w 

klasztorze. Wybrağ wiňc konkretny dzieŒ na prezentacjň sztuki walki przez swojego 

syna, zapraszajŃc wszystkich przyjaci·ğ oraz krewnych zamieszkağych w odlegğoŜci 

do stu Li2 od jego domu. 

Ojciec Tai Guiôa pragnŃğ, aby wszyscy mogli byĺ Ŝwiadkami umiejňtnoŜci jego 

syna i wsp·lnie z nim Ŝwiňtowali jego szczňŜliwy powr·t do domu. Gdy w wybranym 

dniu przygotowania do uroczystoŜci zostağy zakoŒczone stoğy byğy zastawione 

potrawami i przybyli zaproszeni goŜcie, wszyscy zebrali siň wok·ğ Tai Guiôa w 

oczekiwaniu na zapowiedziany pokaz. Z chwili na chwilň zaczynali coraz gğoŜniej 

prosiĺ go, by zaprezentowağ im cokolwiek z tego, czego w ciŃgu ostatnich lat siň 

nauczyğ. Jednak bez wzglňdu na to, kto go o to poprosiğ, spotykağ siň z kategorycznŃ 

odmowŃ i odpowiedziŃ, Ũe niczego siň w klasztorze nie nauczyğ. Na poczŃtku 

wszyscy myŜleli, Ũe jego odmowa wynika ze skromnoŜci. GoŜcie podejrzewali, Ũe 

podczas pobytu w klasztorze opanowağ on wiele wprost niesamowitych umiejňtnoŜci. 

Gdy jednak ich proŜby stawağy siň coraz bardziej natarczywe, a Tai Gui niezmiennie 

wszystkim odmawiağ m·wiŃc w k·ğko to samo, jego ojciec rozzğoŜciğ siň na niego i 

przeklinajŃc pod nosem powiedziağ: 

- Ty nonszalancki nieszczňŜniku!  Prosimy ciň jedynie o to, abyŜ  wykonağ 

kilka ruch·w. Czy nie jesteŜ zbyt skromny? 

Gdy i tym razem Tai Gui nic nie uczyniğ,  jego krewni i sŃsiedzi zaczňli z niego 

szydziĺ, a ojciec gğoŜno przeklinaĺ. Nie mogŃc tego dğuŨej znieŜĺ, Tai Gui nagle 

wstağ i zawoğağ: 

- Uwierzcie mi! Ja naprawdň niczego siň nie nauczyğem w klasztorze Shaolin! 

Po tych sğowach ze zğoŜciŃ uderzyğ otwartŃ dğoniŃ w duŨy, ciňŨki, drewniany 

st·ğ. Siğa jego uderzenia byğa tak wielka, Ũe solidny st·ğ poğamağ siň i runŃğ z 

trzaskiem na ziemiň. Zebrani ludzie ujrzawszy to zdali sobie sprawň, Ũe pogğoski o 

umiejňtnoŜciach mnich·w z klasztoru Shaolin i ich sztukach walki nie byğy fağszywe.  

Pojňli, Ũe skoro Tai Gui jednym uderzeniem dğoni zniszczyğ gruby drewniany st·ğ,  

byğoby niemoŨliwe, aby jakikolwiek jego przeciwnik trafiony takim ciosem zdoğağ 

przeŨyĺ. Takie uderzenie z cağŃ pewnoŜciŃ zamieniğoby wnňtrze jego ciağa w krwawŃ 

miazgň. Po tym wydarzeniu, nikt z zebranych nawet nie pomyŜlağ o tym, by poprosiĺ 

                                                           
2
 Li ï chiŒska jednostka odlegğoŜci odpowiadajŃca 500 metrom (czasami jest nazywana chiŒskŃ milŃ). 
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Tai Guiôa o kolejnŃ demonstracjň jego umiejňtnoŜci. Wszyscy zaczňli go chwaliĺ a 

nastňpnie zwr·cili siň do jego ojca: 

- Zostaw ten poğamany st·ğ i chodŦmy coŜ zjeŜĺ. Chğopiec wyŜmienicie 

opanowağ sztukň walki. 

Gdy krewni oraz przyjaciele najedli siň, byli szczňŜliwi. śmiejŃc siň beztrosko 

rozmawiali z Tai Guiôem. W przeciwieŒstwie do nich, miejscowi wğaŜciciele ziemscy 

bňdŃcy Ŝwiadkami tego wydarzenia, byli bardzo zaskoczeni i przestraszeni 

moŨliwoŜciami Tai Guiôa. RozmawiajŃc z sobŃ powtarzali stare chiŒskie powiedzenie: 

ĂNawet duchy bojŃ siň niepohamowanego czğowieka".  

Po niespodziewanej formie prezentacji moŨliwoŜci Tai Guiôa wszyscy okoliczni 

wğaŜciciele ziemscy stali siň o wiele bardziej sprawiedliwi i Ăludzcyò w kontaktach z 

biednymi chğopami, kt·rzy dzierŨawili ich ziemie.  

Dwa lata po powrocie Tai Guiôa do rodzinnego domu oboje jego rodzice zmarli 

w kr·tkim odstňpie czasu. Pozostawszy bez jakichkolwiek Ŝrodk·w do Ũycia 

postanowiğ, Ũe po kremacji ich zwğok powr·ci do klasztoru Shaolin i do koŒca Ũycia 

zostanie buddyjskim mnichem. Powr·ciwszy do klasztoru zğoŨyğ w nim wymagane 

religijne Ŝlubowania i nadano mu buddyjskie imiň Chun Qing. W tym czasie Wang 

Shichong ï przyw·dca rebeliant·w, oraz kr·l  paŒstwa Zheng, osiadğ  wraz ze swym 

wojskiem w Luoyang. Byğo powszechne wiadomo, Ũe zar·wno on sam, jak i jego 

Ũoğnierze, gwağcŃ, rabujŃ i mordujŃ ludzi na obszarze cağego kraju. Pewnego 

popoğudnia przeor  Shaolin wysğağ Chun Qingôa do Boguzhuang na obrzeŨach 

Luoyang, by przekazağ list mnichowi Tan Zongôowi odpowiedzialnemu za stan 

klasztornych p·l znajdujŃcych siň w tej okolicy. Chun Qing miağ w·wczas  trzydzieŜci 

piňĺ lat i byğ w szczytowej formie. WsunŃğ list przeora w fağdy swego ubrania, chwyciğ 

dwa sierpy, kt·rych na co dzieŒ uŨywağ w treningu sztuki walki i ruszyğ do 

Boguzhuang. Gdy sğoŒce zniŨağo siň powoli na nieboskğonie ku zachodowi, Chun 

Qing doszedğ do rzeki Luo. Po przekroczeniu jej niezwğocznie ruszyğ dalej, narzucajŃc 

sobie forsowne tempo by przed p·ğnocŃ dojŜĺ o celu swej podr·Ũy. IdŃc, usğyszağ 

nagle, Ũe ktoŜ krzyczy w jego kierunku: 

- Ratuj mnie! Bğagam, ratuj mnie!!! 

Gdy odwr·ciğ gğowň, ujrzağ mğodŃ kobietň ubranŃ w pikowanŃ czerwonŃ kurtkň 

oraz zielonŃ sukienkň, biegnŃcŃ w jego kierunku tak szybko, jak tylko mogğa. W 

odlegğoŜci jednego Li (tj. ok. 500 metr·w) za niŃ, dostrzegğ wŜr·d  zaroŜli ŜcigajŃcŃ jŃ 

grupň jeŦdŦc·w. PodŃŨali oni jej Ŝladem w chmurze kurzu wzbijanego koŒskimi 

kopytami. Gdy mğoda kobieta dobiegğa do Chun Qingôa, padğa przed nim na kolana i 

bijŃc gğowŃ pokğony do samej ziemi bğagağa go, by uratowağ jej Ũycie. Chun Qing 

widzŃc, Ũe poŜcig szybko siň zbliŨa, a jeŦdŦcami sŃ Ũoğnierze z bandyckiej armii  

Wang Shichongôa, bğyskawicznie podjŃğ decyzjň, co do swojego dziağania. Szybko 

zdjŃğ chustň z gğowy kobiety, poleciğ jej zdjŃĺ sukienkň oraz kurtkň, i jak najszybciej 

ukryĺ siň w pobliskich krzakach, poza zasiňgiem wzroku. Gdy to zrobiğa, zağoŨyğ na 

ramiona jej kurtkň, przewiŃzağ siň w pasie jej sukienkŃ i owinŃğ sobie chustň wok·ğ 

gğowy. Nastňpnie, celowo poruszajŃc siň jak kobieta, zaczŃğ uciekaĺ w przeciwnym 

kierunku, z dala od kryj·wki. Gdy po chwili jeŦdŦcy dogonili go, jeden z nich 

zeskoczyğ z konia by go zğapaĺ. W odpowiedzi Chun Qing zdjŃğ z gğowy chustň, 
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ukazujŃc bandycie swŃ twarz. Z wŜciekğoŜciŃ i zaciňtoŜciŃ na twarzy wyjŃğ zza 

pazuchy swoje dwa sierpy i trzymajŃc je w dğoniach zwr·ciğ siň twarzŃ w kierunku 

grupy jeŦdŦc·w. Ci, zaskoczeni widokiem mnicha, szybko zdali sobie sprawň, Ũe 

zostali oszukani. RozwŜcieczeni zaatakowali go za pomocŃ wğ·czni, atakujŃc 

jednoczeŜnie ze wszystkich stron. Pomimo, Ũe Chu Qing byğ uzbrojony jedynie w 

sierpy, bňdŃce orňŨem o kr·tkim zasiňgu raŨenia, z powodzeniem odpierağ ich ataki. 

Walka rozgorzağa na cağego i choĺ trwağa dğugo, Ũadna ze stron nie uzyskağa 

przewagi. Gdy zachodzŃce sğoŒce zaczňğo chowaĺ siň za g·rami, Chun Qing 

przypomniağ sobie, Ũe miağ dostarczyĺ list od przeora do mnicha Tan Zongôa.  

świadomoŜĺ nie wypeğnionego zadania dodatkowo go rozwŜcieczyğa. W silnym 

przypğywie frustracji uni·sğ swŃ wielkŃ rňkň i uderzyğ dğoniŃ w ğeb najbliŨszego 

mijajŃcego go konia ğamiŃc mu kark. Zwierzň padğo bez Ũycia na ziemiň jak raŨone 

gromem. Nastňpnie w bitewnym szale zadağ takie same ciosy dğoŒmi w ğby kolejnych 

piňciu koni, z identycznym skutkiem. DzierŨŃc w dğoniach sierpy ruszyğ w kierunku 

pozbawionych wierzchowc·w Ũoğnierzy, szybko ĂrozprawiajŃc siňò z nimi.  Gdy 

pozostali jeŦdŦcy zobaczyli, Ũe sprawy przybrağy nieoczekiwany obr·t zawr·cili swoje 

konie i galopujŃc uciekli w kierunku Luoyang. Chun Qing krzyknŃğ w ich kierunku: 

- Nňdzni tch·rze! Pozwalam wam uciec! 

Po tych sğowach zatknŃğ sierpy za pas swej mnisiej szaty i ruszyğ w dalszŃ 

podr·Ũ do Boguzhuang. 

 

 

 

 

Fot.12. ShaoliŒski mnich praktykujŃcy klasztornŃ sztukň walki dwoma sierpami do 
Ŝcinania trawy (chin. Shaolin Shuang Cao Lian) 
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OPOWIADANIE TRZECIE 

Ji Yue pokonuje despotň 

W okresie Zhong He (881 - 885 n.e.), za czas·w dynastii Tang, podczas panowania 

cesarza Tang Xi, w klasztorze Shaolin mieszkağ mnich Ji Yue. Pewnego dnia, po 

zakoŒczeniu obrzňdu inicjacji przyjňcia mğodych mnich·w, majŃcego miejsce u st·p 

g·ry Jiuhua, wracağ on do swojej ŜwiŃtyni przechodzŃc przez miasto garnizonowe 

Wusheng, poğoŨone w pobliŨu g·ry Jigong.  

 

                          Fot.13. Rysunek cesarza Tang Xi z dynastii Tang 

 

 

                                                              Fot.14 
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                      Fot.15                                                          Fot.16      

Fot. 14 - 16. G·ra Jigong (na zdjňciu nr 16 widoczna jest zamglona formacja skalna 
tworzŃca gğ·wny szczyt g·ry Jigong o nazwie Wielki Kogut WzlatujŃcy 
w Kierunku Chmur; g·ra ta wznosi siň na granicy prowincji Henan i 
Hubei; na jej zboczach znajduje siň rezerwat leŜnego ekosystemu, 
gdyŨ porastajŃca jŃ roŜlinnoŜĺ obejmuje strefy od umiarkowanej do 
subtropikalnej - zdjňcia pochodzŃ z sieci Web) 

W zwiŃzku z tym, Ũe drňczyğo go pragnienie, wstŃpiğ tam do herbaciarni by 

napiĺ siň herbaty. Gdy wszedğ do jej wnňtrza, zdziwiğ siň ujrzawszy tam jedynie 

starego sprzedawcň poruszajŃcego wahadğowo wachlarzem przy drzwiczkach pieca i 

jednoczeŜnie wpychajŃcego do Ŝrodka suche liŜcie i Ŝmieci. WidzŃc to, Ji Yue 

powiedziağ do starca: 

- Widziağem, Ũe g·rň Jigong porastajŃ gňste lasy. Dlaczego nie wytniecie z 

nich nieco suchego drewna na opağ w waszym piecu?  

Po usğyszeniu tych sğ·w starzec rozzğoŜciğ siň i odparğ: 

- Najwidoczniej zamoŨny pan z Wusheng, nazywany LŃdowym Skorpionem, 

nie pozwala na to. Posiada on bardzo wysokie umiejňtnoŜci w sztukach walki, dziňki 

kt·rym podporzŃdkowağ sobie mieszkaŒc·w okolicznych g·r i las·w. RzŃdzi on w 

mieŜcie silnŃ rňkŃ, nie pozwalajŃc, aby mieszkaŒcy wycinali z okolicznych las·w 

drewno na opağ lub paŜli w nich swoje zwierzňta. Kilkukrotnie czğonkowie bardzo 

biednych rodzin, nie majŃc drewna na ogrzanie swoich domostw udali siň potajemnie  

do lasu aby zebraĺ tam trochň drzewa. Niestety, sğugusy LŃdowego Skorpiona 

pochwycili ich i opr·cz surowych kar, wszyscy ci biedni ludzie zostali przez nich 

dotkliwie pobici. 

W czasie gdy to m·wiğ, nastŃpiğo nagle na ulicy niespodziewane zamieszanie. 

SğyszŃc hağas, starzec wymamrotağ pod nosem: 

- Prawdopodobnie przybyğ LŃdowy Skorpion. 

Po tych sğowach, zaciekawiony Ji Yue wyszedğ na zewnŃtrz herbaciarni i ujrzağ  

okoğo trzydziestoletniego mňŨczyznň idŃcego w jego kierunku Ŝrodkiem ulicy. Miağ on 

na sobie dwuwarstwowe spodnie do jazdy konnej oraz kamizelkň z biağej satyny, 

spiňtŃ z przodu ciasnym rzňdem klamerek r·wnieŨ wykonanych z tego szlachetnego 

materiağu. Taliň opasywağ mu pas z wyhaftowanym drobnym wzorem, wykonany z 


